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xm V Ainult famm-fammnlt jõuawad meie wahwad wäed ärawõidetud waenlase 
linnas edasi. 

  

Palume lugejaid meile, uende oma tutta
wate ja sugulaste päewapiltisi saata, kes käesole-
was sõjas haawata saanud wõi lahinguwäljale 
jäänud, mitte ainult seltskonna tegelaste ja ohwit-
seride omast, sest i g a isamaa eest walatud weretilk, 

olgu ta lihtsoldati luõi ohwitseri oma, on kallis ja 
tuleb arwesse wõtta. Pildid awaldame lehes ja 
saadame siis päewapildid tänuga tagasi. Pildile 
palume lähemad teated juurde lisada: nimi, liig-
nimi, wäeosa, kuskohal haawata saanud wõi langenud. 

. 
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Mets mühab... 
Ma sammun tasa metsa sügawuses.. . 

mu ees on org ja eemal mäetüüv, 
mu kõrwal aga kaswab nagu müür 
mets omas muinasjutuiluduses. 

Kuusk kuuse kõrwal seisab kindlal jalal, 
kuusk kuuse najal tõuseb ülesse 
ja wahib uhkelt mullasülesse, 
kus elujõudu küllalt weel on alal. 

Torm raputab ja paenutab neid längu, 
neid wärisema paneb juurteni, 
kuid rahus sirguwad nad edasi, 
ei mõtlegi siin iial jääda kängu. 

Ja kui on liiga wägew tormiwiha 
ja nende ramm ehk lööb ju rangema, 
siis wõiwad nad siin ainult murduda — 
ei lömitada pole nendel iha! 

J a noored kuused waiksel, waiksel moel 
eeskuju wõtawad siin wanadelt: 
täis elujõudu waatwad kõrguselt 
ja kaswawad siin tugewate toel. 

Vt saaks kord nendestki, kui juba marud 
on maha murdnud nende wennad, õed, 
siin jälle oma suguseltsi toed, 
kui laotawad wälja omad harnd. 

J a kuigi nende oksi lumi rõhub, 
ei juured kaswamiscs peata, 
waid tulewiku tarwis koguma 
nad walmis jõudu, mis kõik kütked lõhub! 

Mets mühab pühalikult, tasakeste 
ta ladwast kohab üle laia maa: 
su oma olen ma, mu kodumaa, 
ja ustawaks jään sulle igaweste! 

R. Põld. 
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I. 
25. augustil 1914, kell 9 hommikul, tuli Saksa wäe 

eelsalk Belgia külasse. 
Wiibimata seati wahid wälja ja wõeti majade läbi-

otsimine ette, kuid tagaja cjeta. 
Ei leitud ei püssi, ei mõüka ega rewolwrit. 
Major laskis ka küla ümbruse läbi otsida, kuid seegi 

oli asjata. 
Siis käskis ta kõik külaelanikud turuplatsi peale kokku 

koguda — mehed, naised ja lapsedki. 
Käsk täideti kohe ja kokku kogus 180 inimest, nende 

hulka ka lapsed arwatud, Koik tulid rahulikult ja külmalt, 
Major nägi, et kõik mehed wanad olid. Noori ei 

olnud nende keskel ainustki. 
„Kus ou külawanem?" küsis major käredalt. 
„Teie ees", wastas üks wanamees rahulikult ja astuö 

tema ette. 
„Sina oledki siis külawanem?" 
„Iah, herra." 
„Mispärast puuduwad noored mehed?" 
„Neid ei ole siin." 
„Kus need siis on?" 
„Teenistuses; pidiwad süjawäkke astuma, kui sõda 

kuulutati." 
Major naeratas. 
..Leitnant Steinberg!" hüüdis ta, 
Hüütud ohwitser astus ette. 
„Raamat'." 
„Siin ta on, herra major!" 
„Lugege, mis sellest külast on kirjutatud — wiljaa 

kaswatamise osakonnas!" 
Ohwitser kumardas ja luges: 
..Weiseid: härgi 22, lehmi 35, lambaid 227, hobuseid, 

eeslid ja kitsesid 18, wankrid 12, kanu, parta, anisid umbes 
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Meie aja hunnid. 

Saksa sõjameeste ümberkäimine 

ärawõidetud linna rahulikkude 

elanikkudega. 
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200, õlgi umbes 3000 kubu, rukkid 285 puuda, kaeru 431 
puuda. Elanikud on wäiksed, ausad, rahulikud, kahjuta, 
kulawanema nimi on Johann Schicner." 

^Küllalt!" katkestas major lugejat elawalt. „Pole enam 
tarwis lugeda!" 

Ohwitser nikutas pead ja pani raamatu jälle kinni. 
„Nagu näete", jätkas major, „tea« ma kõik, kui palju 

teil warandust on." 
„Kui teie minult selle täpipealset ülesandmist nuuaksite", 

ütles külawanem rahulikult, „siis täidaksin ma seda wististe. 
Meie ei waleta!" 

„Wäga wõimalik; aga nüüd annate teie mulle kõigest, 
mis teie on ja mis selles raamatus seisis, poole wälja. 
Annan teile oma kasu täitmiseks poole tundi aega; kui te 
käsku ei täida, pandakse küla põlema." 

„Lubage aupaklikult tähendada, et teie nõudmine meile 
näljasurma tooks. Need toiduained on meile kõige tarwi-
likumad. Inimsuse nimel palun ma teid ühe kolmandikuga 
sellest rahul olla, wõi koguni neljandikuga. Meie oleme siin 
kaitseta inimesed ja waesed. Ja meie ei ole kahju teinud ei 
teile ega kellegile teie rahwast. Jumala parast, kelle poole 
ka teie palwetate, muutke oma käsk ära!" 

„Teie olete hulluks läinud — ausõna!" wastas major 
naeratades. „Mina wõin teilt kõik ära wõtta, aga olcu 
ainult poolega rahul, ja teie nurisete weelgi! Kuulge — 
mina ei ole weel iial antud käsku muutnud; tehke, mis 
tegema peate, kui teie ei taha, et teie onnid leekima 
hakkawad!" 

Ja hobusele kannukseid andes kihutas ta eemale, kuna 
ohwitser külale peale pandud trahwi ootama jäi. 

Murelikult, süda täis walu, läksid külaelanikud oma 
warandust kohale tooma. 

II. 
Sakslased tõiwad enestega kaasa wiisteistkümmend weo-

automobili, millega nad saaki tahtsid kaasa wiia. Ja 
armutumalt nõuti see saak sisse. 

Automobilid sõitsid terwe kolonne kanpa. Oli saaki 
enam, kui automobilid mahutada jõudsid, siis pandi 

automobilidele täidetud wankrid järele, mis külaelanikkude 
käest oliwad ära wõetud, Rüöwimist toimetati põhjalikult, 
midagi ei jäetud alles, mis kudagi wiisi kasulik wõis olla. 

Ei wõi midagi kurwcmat olla kui talupojad, kellelt kdik 
nende warandus ära ruöwiti. 

Kui lahkmnisetund katte jõudis, kogusid soldatid ritta 
ja jäiwad oma ülema poolt teelemineku käsku ootama. 

Äkitselt tõstis major käe üles ja kõik jäiwad liikuwatalt 
oma kohtadele seisma. 

Major pööras kulawanema poole, kes tema ligidal seisis. 
„Tulge lähemale!" käskis ta. 
Wanake astus tema ette. 
„Kas tahate mulle minu küsimiste peäle kosta?" 
„Küsige, herra," wastas wanake lühidelt. „Kui need 

küsimised niisugused on, et wastata wõin, siis tahan teib 
rahuldada," 

^Missugune on teie maja?" 
„<See, mille ees seisate." 
„See suur, walge maja, millel õlest katus peal'?" 
„Seesama." 
„Kus on teie perekond?" 
„Siin, minu kõrwal." 
Ja ta näitas käega ühe wana eide peale, kes umbes 

68 aastat wana, kahe umbes wiieteistkümne-aastase poisikese 
peale, kahe umbes 40—45-aastase naise peäle ja kolme 
tütarlapse peale, kellest kõige wanem umbes 17-, kõige 
noorem arwata 15-aastane oli. 

„See on teie terwe perekond?" küsis major. 
„Iah, herra!" 
^Pojapoegi teil ei ole?" 
„On, kolm, aga nad läksid sõtta." 
„Hea küll. Piirake need inimesed ümber, et nendest 

ükski ära ei põgene!" 
„Mispärast peaksid nad põgenema?" wastas küla-

wanem: „nemad pole ju mingisugust kurja teinud." 
Soldatid täitsid wiibimata majori käsku. 
Teised talupojad wärisesid hirmu pärast: naised ja 

lapsed nutsid ja palwetasid. 
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Montenegrolased lahingust koju tulles. 

„Teie perekond wastutab teie eest ja jääb pandiks", 
wastas major tigeda naeruga. 

„Mina ei saa teist aru, herra," ütles külawanem 
imestades, 

„C£ge wait, küll te juba aru saate!" wastas major 
niisama kulinalt fui enne, „Teie peate nmlle silmapilk 
ütlema, missuguses seisukorras Belgia sõjawägi piiri peäl 
mi, missugused polgud seal seisawad, missugused suurtükid 
ja kuulipildujad. , , tui piiriäärse küla wanem peate teie seda 
teadma." 

„Sellesl ci tea mina midagi!" wastas belglane 
rahulikult. 

Major punastas wiha pärast. 
„Nüüd kuulake terawamine, mis ma teile ütlen: mina 

tean kindlaste, et teie teate paljugi, aga minule salgate. 
Annan teile wiis minutit järelemõtlemiseks aega; kui teie 
siis mulle kõik awalikult ära ei ütle, Tonnerwettcr! — siis 
karistan ma teid nii, et sellest weel saja aasta pärast hir-
muga räägitakse!" 

Major sõitis ohwitseridega juttu ajades eemale. 
Ta tahtis hirmsa karistusega belglasi ära hirmutada, 

et need Saksa wäcle enam wastu ei hakkaks. 
Aga kõik külawanema perekonna liikmed jäiwad sol

datite keskele rahulikult seisma. Soldatite taga seisid teised 
külaelanikud ja kõikide näolt paistis piirita hirm. 

Warsti sõitis major jälle ohwitseride seltsis tagasi ja jm 
külawanema ette seisma. 

„Nol}," hüüdis ta jämedalt, „mis otsusele teie jõudsite? 
Kas otsustasite audeks paluda?" 

„Mina ei mõista teid," wastas wana belglane jul
geste. „Ma täitsin kõik teie nõudmised ja wastasin kõikide 
teie küsimiste peäle — mis te weel tahate?" 

„AH nii!?" hüüdis major terawalt. „Küll näeme!" 
„Mina olen walmis piina kannatama ja surema!" 

wastas wanake julgeste. 
Major waatas talle hüääne pilguga õtsa ja pööras siis 

oma ohwitseride poole. 
„Teie kõik olete tunnistajad, mu herrad," hüüdis ta 

kõlawal häälel, „kudas see nurjatu mulle wastu hakkab!" 
Ohwitserid nikutasid aupaklikult pead. 
„Kui mind selleks sunnitakse, siis mõistan ma kohe 

kohut, aga hirmus on see — küll näete!" jätkas ta metsikult 
naerdes. 

Ja ütlet siis kapten Schimmmelmann'ile: 

..Käskige wõtta sealt need kolm 
naisterahwast ja kõwaste Puu külge 
kinni siduda?" 

..Missugused?" liisis kapten, 
„Need seal:!" tähendas major 

kolme tütarlapse peale. 
Õnnetud tahwatnsid : külmawä< 

riuad wudisesid ueil iile ihu. Nad 
oliwad hirmu pärast kui meelest ära 
ja lahmasid ema ümbert surmahir
mus kinni, 

„C£) ema, ema!" 
Põrutaw oli nende peale tuaa* 

data, isegi soldatite näole ilmus tea
tud haleduse ilme; wististe tuliwad 
neile nende omad emad ja ued tobu-
maal meelde. 

Ainult major istus uhkelt sadu» 
las, sigar suus, ja wahtis seda pilti 
toorel pilgul, 

hirmuwärin täis terwest talu» 
poegade salgast läbi nagu elektrijuga. 
iest niisugust metsikust, niisugust lou» 
maliktust ci olnud nad weel iial näi« 
nud ega enestele ka ette kujutada 
teaduud. 

Tõusis wali nurin. 
'„AH ah!" hüüdis major naer» 

des, „nagu uäha, tahate weel nias» 
sama hakata ?! Hei, soldatid, nii» 

pea tui keegi neist liigutab, laske kohe nende peäle!" 
„Iumala eest pidage!" hüüdis waua külawanem, 

kaua ta silmist jämedad pisarad alla weeresid. 
Tahtmatalt puutus ta selle juures majori hobuse külge 
„Ara pliutu, lurjus!" kisendas niasor ja lõi reiuolwn 

päraga wanakeale pähe. 
ttee kukkus werise veaga maha, tõusis aga üüuaplll 

jälle üles ja pühkis were oma näo pealt ära. 
„Ma palun ja wannntan teid kõige nimel, mis maa^ 

ilmas kõige Püham on, sellesama Jumala nimel, keda ta 
teie palate, laste täna aimilt minu weri woolata! Kas 
oleme meie süüdlased, kas peame meie wastutama selle 
hirmsa sõja eest? Meie, kes me siin waikselt elasime jn 
maailma asjadest midagi ei tea? Ka teil uu emad, õed, 
naised, kes teid aruiastaiuad ja kudumaal teie Parast 
nutawad, sest et teie ueist kaugel olete. Neude kalliste 
omaste nimel olge halastajad, ulge iuimesed! Iiegl 
kõige inurdjamad metsalised armastawad oma poegi, katt-
sewad neid, lasewad endid iie nende eest ära tappa! Mü-
telge oma emade ja õdede peale ja heitke armu waeste 
laste ilmsüütuse ja häbitundmuse peäle. Nemad pole teil? 
midagi kurja teinud, ärge puutuge naisterahwaid, halastage 
kaitseta nõrkade peale!"' 

„£n su kõne kord jnba otsas?" katkestas major tigedal: 
naerdes tema jnttu, „Tee ruttu, minu kaunatus on juba 
katkemas! " 

„Weel üks sõna, ütsaiuus soua, ma palnn teid!" 
„Räägi, aga tee lühidelt!" 
„Kui teid ükski asi ei rahulda, lin teie Palwet et 

tuule, kui teie süda kiwist on;" jätkas wauate julgeste, „tui 
teile tiugimata tarwis on werd, et urne kallal wõiksite 
oma wiha jahutada, meie kallal, kes me belglased oleme, — 
siin on mehi ja nutte wähe: wõtke meid kõik, käskige meid 
piinata, üles puua, u:aha lasta, kui see tarwilik on. meie 
kõik sureme rõõmuga, kui aga need pääsemad, teda meie 
armastame: aga Jumala pärast, kes taewas elab ja tõik 
näeb, halastage naisterahwaste peale, meie laste veale; 
ärge andke meie lapsi oma soldatitele rüwetada ega piinata,-
meie kõik oleme walmis snrenia — meie tõik, wõtke!" 

„Iah, wõtke meid!" hüüdsid koi! wanad mehed kui 
ühest suust. „Meie oleme walmis!" 

Major naeratas. 
„Need weised arwawad enestest ei tea mis\" hüütxö 

ta „Nao ei saa aru. et nende elu nii kui nii minu lües 
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Wenesõbralitud meeleawaldused Praagas. Austria ulanid 
meeleawaldajaid — t sh eh isi ja poolakaid — „rahustamas". 

seisab ja et nad tõik üheainsa sõna peale minu suust maha 
lastakse. Suu kinni! Aga teie kuulge, mis ma kasutan!" 

Külaelanikkude suust tuli ehmatuse kisa. 
Kolm noort neidu kisti ema küljest, kes hirmu pärast 

\uba poolsurnud oli, lahti! 
Nende nõrgast wastupanekast hoolimata rebiti nende 

riided puruks ja seoti nad ihnalasti puu külge kinni. 
See oli kole. Kolm kahwatanud tütarlast, häbi ja 

hirnu: pärast poolsurnud: silmad täis pisaraid, puu küljes, 
nende kõrwal tolm alamohwitseri külmalt, pikad witsatimbud 
käes: ülemuse poolt käsku oodates, et terwe küla ees neid 
retsta, kes ilmasüütad oliwad kui sündinud lapsed. 

Paistis nagu oleks maailma kultura kolm aastasada 
tagasi läinud ja kujutaks nüüd täielikku wägiwallawalitsust 
— barbarismust. 

..Tarwis on lõpetada!" jätkas major. ..Tarwis on 
ära minna — oleksime juba pidanud kaugemal uleina!" 

Ta kõigutas mõõta ja hüüdis: 
..Tchte oma töö!" 
Witsad wuhisesid õhus ja lõikasid neidude rinnad nagu 

noaga katki. , . 
Kajas hirmus karjatas, ttiilaclauikud hakkasid tui 

sipelgad liituma. Mehed, naised, lapsed, tuik tungisid 
lähemale, ilma et keegi oleks mõtelnud, mis selle taga-
järg oli. 

,,Tuld '." käsutas major. 
Käis wali põrin — kogupauk. 
Aga põgenemise asemel tungisid külaelanikud meel 

lähemale, keerutasid kübaraid ja hüüdsid: 
..Elagu Belgia!" 
..InId", käsutas major uueste. 
Jälle käis kogupauk, 
„Elagu Belgia!" oli wastus. 

Nii järgnes kogupauk kogupaugule ja iga paugu peale 
kajas itta nõrgemalt ja nõrgemalt hüüe: 

„ Elagu Belgia!" 
Wiienda kogupaugu järele jäi tõik waikseks. 
Terwe küla elanikud oliwad ära häwitatud, 
„Aha!" hüüdis major, ja pani sigari jälle suhu, „nüüd 

on see terwe pesa häwitatud!" 
Äkitselt tõusis surnukehade seast weel üts inimene, -õige

mine : werine togu, püsti, astus just majori ette. wistas 
talle werd näkku ja hüüdis hauahäälega: 

„Kailt! Ole ära ucetud nagu esimene mõrtsukas! Ole 
ära neetud — ära neetud — ära neetud!" 

Major kahmas rewolwri järele, aga haawatu langes 
juba jälle maha ja oli juba taugedes surnud . , , 

„Mn herrad!'' hüüdis major ohwitseride puule külmalt, 
„Sun ei ole meil enam niidagi teha. Tarwis majad põlema 
panna, ja siis teele!" 

Kask täideti kohe ja warsti oliwad kiilast ainillt süit-
sewad aherwared järel. 

Kümme minutit hiljem lahtus Satsn wäesalt, autu-
mubilid rööwitud warandusega ees, endisest õitsewast 
Belgia külast, R. P . 

Soldati kiri. 
Armas wend! 
Südamlikku tänu, mida ma sinu wastu su saadetule eest 

tunnen, ei oska ma, kahjuks, kuidagi sõuadega wälja ütelda. 
Oleksid sa siin, ma suudleksin sind tema eest sada korda ja 
pisarsilmil. Kõige selle järele, mis ma Wiimaste nädalate 
sees näinud ja teinud ja läbi elanud, tundus su lahkus 
minu meelest nagu taewalik tingitus. Saadetud soojad sulad 
on mul juba jalas, soe puhas särk seljas ja kindad käes. 
Ja paberossid — sa ei wõi aimatagi, tui wäga need mul 
puudusiwad, sest et ueid siit ümbrusest, pealegi lahingu 
ligidalt, kusagilt ta tulla eest ei saa osta Ma tundsin enda 
õtse miljonäri olewat, kui esimese nendest põlema panin ja 
mõned nendest ka sõpradele annetasul. Ole südamest tänatud. 
Kui Saksa dvumdunviö mind elusse salamad ja me üksteist 
weel kord näha saame, tüll ma sind, wend, siis meeles peau! 

Nüüd muidugi soowiksid sa teada, kudas ma siin elan 
ja mida ma teen. See on arusaadaw. Aga mitte mi aru» 
saadan) ei ole, mis minuga siin on sündinud. Ma olen siin 
hoopis teiseks saanud. Kui ma esimest korda mitme teise 
Eesti wenna seltsis laia lahingurinna taga seisin ja kaugelt 
suurtükimünuat kuulsin uiug lõhkewaid shrapuellisid ning 
pommisid jn põlewaid külasid nägin, siis oli mu slida täis 
iseäralikku uuriwat tundimist. Oli see hirm? Wististe küll. 
Igatahes ei oska ma sellele tundmusele teist uime auda. 
Aga niipea kui meid lahinguliiuile käsutati ja me üle sur
nute uiug haawatute laskekraawidesse jooksime, uiug esimesed 
kuulid käima panime, kadus iga hirmutunne Tuli uii ütelda 
päris tapmisehimu. Tõsiselt tegime oma hirmsat tööd, kuna 
meid, wähemalt mind, weel iseäranis see teadmine 
julgustas, et uüüd aeg ou oma põlisele waeulasele, kes 
meidki seitsesada aastat oma waljusega rõhunud, katte 
maksta. Meie esiisad kannatasid, meie ise oleme kanna» 
tanud, uüüd kannatagu nemad ka. Ja ma usun — nii 
mõnigi neist langes meie kuulisaju all. See oi lahing. 
Kuulid aina wiugusiwad meie pea kohal ja müra ning 
pragin oli nii suur, et naabri kärast wõimata oli aru saada. 
Ja kui wiimaks weel käsk anti waeulasele tik udeqa kallale 
minna, siis algas wõitlus, mille kohutawast ma kirjeldada 
ei oska. Mci imestan ainult, kudas ma sellest põrgust weel 
elusalt pääsesin, elusalt ja ilma et haawatagi oleksin saanud. 
See oli ainult Jumala õnn. Aga minu kaoswõitlejatest 
langesiwad mitmed, kes sunnilt, kes haawatute, ja puhkawad 
Austria wäljal. Mul oli täna prii päew, sellepärast sain 
sulle aega kirjutada Weel kord: suur tärni sulle ja palju 
südamlisi terwisid Kas me üksteist weel näeme — kes seda 
teab. Võitlused, rasked wõitlnsed seisawad alles ees. Kir» 
juta, kudas lood kodumaal ja kodus on. Sinu Jaan, 

(yrntnne J. walla, K. lüia too^iöpetaja, Eestimaalt.) 
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Kui tõttas < . . 
Kui kotkas su kohal tiibu 

ju õunetus laotab, 
ja walu su südame riibu 
ju waenuga waotab. 

Kuid usk ei kao su põuest, 
et waenlase wõidad sa 
ja kallalekisipujad õuest 
kõik wälja aad häbiga. 

Kui woolabki wennaweri, 
ei sellest wõi küsida, 
sest meie maa ja me meri 
peab waba olema! 

R< Põld. 

Torpedo laskmine Ingl ise miinilaewa pealt. 

 
ffi Wankuwal troonil. 

Woldemar Urbani roman wabastamise sõjast 

 
(Järg). 

„Hm. Wiimasel ajal teeb ta sinuga rohkeste 
tegemist?" 

..Jah." 
„Ün ta sulle armastust awaldanud?" 
Neiu nokutas tummalt pead. 
„ Ia sina andsid talle korwi ?" 
Neiu nokutas jälle 
„6ee ei ole hea, Beatrice. Tagasi lükatud kosi* 

lane on alati waenlane, ja meil ei ole praegu, kõigi 
pühade juures, põhjust endile rohkem waenlast teha, 
kui just hädaste waja." 

Tütar waatas küsiwalt tema otsa, „Mis oleksin 
ma siis muud tegema pidauud?" küsis ta imestades, 
ja kui isa tummalt õlasi kehitas, lisas ta uhkelt 
juurde: „Ega sa ometi seda wõimalikuks pea, et minust 
makaroni-hertsoginna saaks? Wiletsa mehe naine?" 

,fO, mitte seda ei mõtle ma," wastas isa ruttu 
ja suudles teda waigistades otsaesise peale. ..Artoao 
sa, et ma ei näe, et see noormees meilt ainult wa-
randust oma hertsoginime lisanduseks otsib? Ennem 
annaksin sulle nõu kloostrisse minna kui selle õnne
kütt naiseks saada, kellel Neapoli kullast weel küllalt 
ei ole, waid ka meie werd weel nõuab. Aga ..ja" 
ja „ei" wahel on weel üks kolmas olemas, Beatrice. 
Hoia teda kinni, mu laps, kuigi ainult mõni kuu, 
wõi isegi mõni nädal. Kuuled sa, Beatrice? Hoia 
teda teadmatuses." 

Kuna isa need wiimased sõnad iseäranis tungi-
walt ütles, siis tõstis tütar jahmatades silmad 
tenia õtsa. 

„Sündmused omandawad terawa kuju," lisas isa 
tasemalt ja nagu seletades juurde. „Kõige lähem 
aeg wõib meile suure lõpuotsuse tuua, lähemad nä* 
dalad wõiwad meid wabaks, suureks, ühiseks rah-
waks teha, Beatrice. Ainult nende wäheste näda-» 
läte jooksul tarwita weel warjatud tarkuse kõweraid 
teesil Siis wõime loodetawaste kõik wabalt ja uh-
kelt pead tõsta. Seni aga pea wastu, Beatrice, 
seni ole minu tark, tubli laps." 

Jälle suudles ta Beatricet otsaesise peale ja waa-
tas siis isaliku uhkusega tema kaunidesse, mustjatesse 
silmadesse. 

„<5a ei tea nii siis weel midagi, isa — V sosis
tas tütar tasa. 

„Mis?" 
„Nahwa wabastajate plaan on ära antud." 
..Äraantud?" ehmatas prefekt. 
..Praegu kõneles hertsog mulle sellest. Ta tea-

dis, et Genuas Sitsilia jaoks wabatahtlisi kogutakse." 
..Juba?" hüüdis prefekt elawalt ja astus sammu 

tagasi. ,.Ia mis teadis ta?" 
Beatrice kordas peaaegu sõna-sõnalt, mis hertsog 

temale öelnud. 
..Ja muud midagi?" 
..Wähemalt ei öelnud ta midagi rohkem." 
..Ja kust teadsid sina sellest asjast?" 
Beatrice lasi pea norgu ja waikis. 
..Räägi, Beatrice. Ma pean feda teadma. Ehk 

Massilli käest?" 
Ta nokutas ja waatas aralt isa otsa. 
..Hertsog tahtis wist ainult hirmutada," ütles 

prefekt lühikse järelmõtlemise järele. „ Igatahes on 
hea, kui kõige wastu ette walmistatud oleme." 

Ta tahtis nähtawaste weel rohkem ütelda. Eel 
silmapilgul astus aga tema toapoiss sisse ja katkes-
tas jutuajamise. 

..Mario," küsis prefekt tema käest, „on kõik 
kordas?" 

..Nagu te käskisite, herra prefekt," 
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„Hea küll, siis too mulle kübar ja palitu. Aga 
kohe. Kuulsid?" 

Toapoiss läks. Kui Beatrice nüüd jälle oma 
isaga üksi oli, tusis ta tasa ja hirmunult: 

„Sa tahad weel kord wälja minna, isa?" 
„Ma pean, mu laps. Kui ma oma tahtmise 

järele wõiksin teha, siis heidaksin ma kohe magama, 
seda ei tarwitse ma küll sulle wist kinnitada. Aga 
ma pean." 

„Nu hilja öösel. Kell on kolme peal. Sa tead, 
et kõiksugu kardetawaid hulgust — " 

„Ole rahul, mu laps. Koik, mis sa ütelda wõid, 
tean ma ise palju parem kui sina. Aga ma pean. 
Ühtki sõna enam sellest. Pea seda meeles, mis ma 
sulle hertsogi kohta ütlesin. Pea teda kinni, anna 
temale lootust. Ta saab wähesega leppima. Wäike 
sõrmeots, käepigistus, üks pilk — aga kellele räägin 
ma seda? Tema ei oleks ju esimene, keda sa nina*-
pidi wead. Nii siis, ole mõistlik, iseäranis nüüd. 
Kuuled sa? Ja nüüd, head ööd, õigemine, head 
hommikut. Maga rahulikult, mu laps. Ma olen 
warsti tagasi." 

„Ifa — ma ei tea, aga ma kardan nii kan-
geste! Kui sinuga midagi juhtuks — ma 
sureksin!" 

„Tühi kartus kõik. Mis peaks mulle siis juh--
tüma? Neapolis? Kesk neidsama Neapoli elanikka, 
keda ma armastan nagu iseennast, kelle eest ma töö-
tati [a mõtlen oõb tui päetvab ?" 

„Kindel ei wõi aga olla. Rahwast ässitakse sind 
wihkama." 

„Dl) ei, küll rahwas teab, kes tema waenlane 
wõi sõber on, nii pime ta ei ole. Ja nüüd küllalt. 
Maga hästi. Sa oled wäsinud, mu armas laps. 
Heida magama. Jumalaga!" 

Isa jumalaga jätmine tütrega oli liigutaw-õrn. 
Alles peale mitmekordset suudlemist saatis Beatrice 
ta eeskotta, kus Mario oma käskijat ootas, siis lah-
küsid nad. Mõni minut hiljem oli prefekturihoones 
kõik pime ja waikne, nagu kõigesügawamas unes. 

5. 

Kuna öö ilus ja erakorraliselt soe oli ja wärs-
kendaw tuul alarohelise Posilipo poolt magusat 
lillelõhna laiali kandis, siis ei läinud hertsog di San 
Valtosa, prefekturist tulles, mitte õtse koju, waid 
suurde, kuni hilise ööni awatud ^Europa" kohwi-
majasse, San Ferdinanda platsi äärde, kuninga pa-
lee lähedale. Waewalt oli ta aga siin rõõdu peäl platsi 
wõtnud, kui temale üks mees lähines, keda ta puudu-
likuses walguses kohe ära ei tundnud. Pealegi kan
dis see laia mantlit, mille krae ta näo alumise osa 
täieste ära warjas. 

„iperra hertsog," algas see mees alandlikult, „ma 
ootasin teid, sest et teadsin, et teie prefekturis wii-
bisite." 

„Kes kurat te olete?" kärgatas hertsog, kes mi-
dagi head ei teadnud aimata. 

Mees lõi oma mantli lahti, ja wäike küürakas 
Taddeo Masiaccio ilmus selle alt nähtawale. 

 
  

 
  

 

 

 

 
  

 
 

  
 

 

 

 

 

Inglise-Prantsuse laewastik Katarro lahes. 

„AH, don Taddeo," hüüdis hertsog pisut wöõ° 
rastades, aga siiski rahustatult, „istuge siia, et te 
teiste tähelpanemist ei ärataks. Mis siis nii hilja 
weel kuulukse, Taddeo? On teil mulle midagi 
teatada?" 

„3al), herra hertsog," wastas salapolitseinik ja 
istus ohwitseri kõrwa. 

„Selle — noh, kudas ta nimi nüüd on? Teie 
teate jn, keda ma arwan. See mees läheb ikka kar-
detawamaks, Taddeo. Ta tuleb kõrwale toimetada. 
Kuulete? See noormees on wäga hädaohtlik rahwa» 
mees, kõige halwemat sorti mässaja. Ta tuleb 
wangi panna, kas sedasi wõi teisite, aga nii ruttu 
kui wõimalik." 

„See ripub ainult reiest ära, herra hertsog." 
„Minust? Aga teie teate ju, mis ma mõtlen. 

Seda noort talupoega, keda ma teile G?nnaro 
Machiawelli kaupluse ees näitasin." 

„Sedasama. Felice Camboni on ta nimi. Tal 
on wiinamägi Fuorigrottas ja see on wõlgnewate 
maamaksude eest pitseri alla pandud. Wiinamägi 
jäi neile isast j irele, neid on ülepea wiis last, muist 
alles wäiksed. See mees on nüüd igatahes kaunis 
kahtlane, aga tema wangiwõtmiseks on tunnistusi ja 
tõendusi tarwis, herra hertsog. Nende muretsemine 
aga maksab raha." 

„Taddeo — " 
„Üks sõna, herra hertsog. Mitte midagist saab 

ainult mitte midagi, see on kindel. Kui ma teile 
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ustriawastased korratused Praagas. Austrialased lasewad meeleawaldajate poolakate salga peäle, 
kes hüüetega „Elagu Wenemaa! Maha sõda!" mööda uulitsaid liiguwad. 

otsekui tal äratundmist karta oleks, põigiti iile platsi 
ühe tõlla poole, mis waewalt wiiskümmend sammu 
presekturist eemal tema peäle ootama näis. 

Hertsog Hgo arwas selles mehes kogu ja kõnnaku 
poolest prefekt Liberio Romana ära tundwat. Kõige* 
suuremas ärewuses wahtis ta temale järele, otsekui 
näeks ta waimu üle platsi minewat. Mis oli pre-
fettil nnfugufel ajal weel fobuft wäljas tefya ? Nii 
saladuslised warjatud kombel? Oli ta wandeselts-
leme? Koik teised huwid kahwatasid silmapilguks 
nende küsimuste kõrwal. Nähtawasse seisis hertsog 
Ugol nii palju kaalu peal, et kõik muu selle kõrwal 
tühiseks jäi. 

Kui tenial õnneks laheks pilku heita prefekti 
salaseteldustesse, tema öösiste käikude jälgile saada 
— missugune suurepäraline tulewik siis temal awa° 
neks ! Ammugi juba Romanot teatud mõõdul kaht-
laseks pidades, lootis hertsog Ugo nende saladuste 
waral Beatricet kergeste oma naiseks sundida ja üht
lasi ka oma aujärkudes kiireste tõusta. Koik tema 
soowid ja lootused läheksid ühe hoobiga täide, kui 
temal õnneks läheks wälja nuuskida, missugused 
ettewõtted prefektil teoksil on. 

..Nuttu, Taddeo, kiriwase päralt, ruttu mulle 
woorimees," sosistas ta hingetult ja tõusis ärewuses 
üles. 

Salapolitseinik ei saanud korra pealt aru, milles 
asi seisis. 

..Woorimeest, herra hertsog? Ja minu sada 
kakskümmend wiis scudi'?" 

„Oinas!" sõimas hertsog wihaselt, aga tasase 
häälega, et keski ei kuuleks, „kas sa ei näe siis? 
Seal! Sina pead oma sada kakskümmend wiis 
scudi saama. Kes see on seal? See, kes tõlla 
poole läheb? Ruttu, Taddeo, mulle woorimees!" 

nii siis selles asjas tegewuses pean olema, nagu ma 
seda ise ka soowin, siis ei maksa mõndasadat scudi 
ka kahetseda." 

..Kuskurat! Mõnisada scudi —talupoja eest!" 

..Herra hertsog, ka talupoeg on mõnikord ini
mene ja tal on — mõnikord, ütlen ma - - mõis» 
tust ja targad meeled nagu inimesel. See on üks 
nendest. Kui teil nii siis tarwis on, et ta kaoks, 
hüwa, siis ei maksa seda wäikest rahaohwrit suureks 
pidada. Kui mitte — ka hea, siis ei räägi me 
enam sellest." 

Hertsog ei olnud suur rahaaudmise sõber, Taddeo 
aga sellewastu seda suurem rahawõtmise sõber, ja sellel 
põhjal tekkis nüüd niisugune elaw tingimine ja 
kauplemine, nagu seda ainult Neapolis tuntakse. 
Taddeo ütles enesele, et suurte herrade jaoks muidu 
selga küürutada ei maksa, kui selle eest raha ei saa. 
Tulewikumuusik suurest tasust ja ametikõrgendusest 
erakorraliselt tubli politikalise teenistuse eest, mida 
hertsog Hugo temale tegi — see ei maksnud ju 
midagi — kõlas küll wäga ilusaste, aga Taddeot 
see päriselt õnge tõmmata ei suutnud. See oli lugu 
warblasest peos ja tuwist katusel. Taddeo tahtis 
oma warblast saada, kuda siis lugu tuwiga läheb, 
eks seda jõua näha. 

Hertsog selle wastu kaalus hoolega, nagu kidsi-
pung kunagi, kui palju ta anda wõiks, et täbara 
talupoisi ja tema pussi eest rahu leida Kuna 
Taddeo teadis, et tal Felicele kõige rohkem kaksküm° 
mend scudi anda tuleb, siis jättis ta nõutud surn» 
mast pisut maha, hertsog lisas pisut juurde ja lubas 
weel rohkem, ja nii oldi peaaegu juba lõpule jõud-
mäs, kui hertsogi tähelpanemine äkitselt teisele poole 
pööras. 

Prefektini poolt tuli üks mees, pehme wiltkübar 
sügawaste üle näo tõmmatud, mantli krae ülewel, 
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Kahewõitlus 
keset okeani. 
Merelahing Inglise 

ja Satsa laewastitu wa
hel on lõppenud. Satsa 
laewastit, kes pea fa= 
dnmakindluste kaitse alt 
wälja julges pista, sat
tus inglaste tule alla 
ja sai rängaste lüüa. 
Kuid ta inglased on wei
di kahju saanud . . . 

Meri on haawatuid 
ja suruuid täis. Neid 
kõiki ei jõuta ära kor° 
jäta — pimedus tuleb 
peäle. Haawatud Inglise 
madrus, kes miinilaewa 
peält merde kukkunud 
ja kaua uppumifesurma» 
ga wõideldes laineid 
lõhkunud, leiad wiimaks 
tühja kasti, mis laewa-
laelt sisse tukkunud, ja 
ronib selle peäle, ta ou 
päästetud — wähemalt 
upvumifesurmaft. Kom 
mitul leiab teda urni* 
dugi mõni wahipeal 
olew miinipaat ja wõtab peale 
kramplikult kokku litsutud huulte ja suurte, punnis silmadega 
Saksa madrust oma poole ujuwat. Ta saab selle mõttest 
aru. Külm wärin jookseb tal üle teha. Kuid see ou ainult 
minutiks, — kohe on ta jälle külmawereline inglane. Ta 
toetab enefe mõnusamalt kasti serwale ja jääb ootama. Snts^ 

 

  

   

 

Äkitselt silmab ta lane jõuab ligi ja haarab kramplikult kasti serwast tiimi — 
ta tahab kasti peäle ronida. Kuid tast ou wäikene, tahte 
illimest fee wee peal ei kanna. Algab metsik wõitlus. Wõitlus 
mitte elu, waid surma peäle. Wõitlus keset ääreta oteaui, 
külmade lainete walgetel harjadel, lits peab surema — tahte 
ei tauua kast ülewal. Gori. 

Taddeo waatas ringi, Kust pidi ta sel hilisel 
ajal siit woorimehe saama? Terwe plats oli tiihi 
ja waikne, ei inimesehingegi kuskil. 

„Kas see ei ole prefekt, Taddeo ?" sosistas hert
sog jälle. 

' ..Prefekt? Kus?" 
..Seal, kes seal tõlda astub? 'Nuttu tema 

järele !" 
„Mtjah, see wõib küll prefekt olla. Hüüdke teda, 

herra hertsog. Teile sünnib seda teha, minul mitte." 
„Wasikas!" ümises hertsog wihaselt ja jooksis 

minema, et oma käe peal tõllale järel hiilida. 
Iärelluuramine oli aga täieste lootuseta, sest wäe-

walt oli mees tõlda istunud, kui see kiireste üle 
platsi kihutas ja Toledot kaudu edasi wuras. Saja-
tades ja ähkides, südamepõhjas kohmakat salapolit-
seinikku siunates, kes tema mõttekäigust korrapealt 
aru polnud saanud, pööras hertsog tagasi, maksis 
oma joogiarwe wälja ja jooksis otsekohe paleesse, 
kus ennast wahiohwitserile teatas. 

Tõld, millele hertsog di San Valtosa asjata jä= 
reie jõuda oli püüdnud, sõitis Toledot mööda kuni 
Dante platsini, pööras siis paremale poole ja peatas 
nagu ennemalt saadud käsu järele kitsa, räpase ja 
wiletsa Vicolo põikuulitsa ees. Siin astus seesistuja, 
kes musta näokatet kandis, wälja. 

„Pean ma siin ootama, armulik herra?" küsis 
kutsar. 

„Ei. Sa sõidad kohe koju", wastas see seni 
seisma jäädes kuni tõld ümber pööras ja jälle sinna 
tagasi sõitis, kust tulnud oli. Alles siis sammus see 
näokattega mees pikkamisi ja ettewaatlikult, käsi näo-
katte ees, pimedat, sopilist Vicolot mööda edasi. 

Aegajalt jäi ta uste alla seisatama, läks aga 
lõpuks ikka museumi poolses sihis edasi. Nähta-
waste otsis ta üht teatud tundemärki ja ei teadnud 
selgeste, kust seda leidma pidi. 

Vicolos näis kõik tühi ja waikne olewat. Üle-
mises otsas, kus uulits wäikse käänaku tegi, põles 
küll wäike õlilamp, aga tema walgusel ei wõinud 
isegi piihkmete ja risu hunikuid seletada, mis siia ja 
sinna olid kokku kuhjatud. 

Wiimaks jäi ta seisma, ja nimelt ukse ees, mis 
küll lukkus oli ja millel pealegi weel jäme latt põi--
giti ees oli, mille tagant aga tõrelema naise hääl kostis. 

„Ioobnud ja joobnud ja jälle joobnud", riidles 
see naine. „0n see kellegi elu! Kas sul sugugi häbi 
ei ole, närukael niisugune! Mis! Wait peaksin ma 
olema? Wõi õige sinu ees peaksin ma suud kinni 
pidama! Koik inimesed peawad teadma, missugune 
lontrus sa oled, kelle Jumal mulle ristiks kaela and
nud. Püha neitsi, sina ka mees? Iga loom on pa
rem tui silla". — (Järgneb^ 



  

         

  

 

  

Saksamaa kindluses. 
Prantsuse wabariigi president 

Poincare. 

Kohus ja armastus. 
(Pi l t Saksa sojaelust.) 

Ilus on Berlini uulits Unter den Linden õhtuti. Pitk, 
ldpmata pikk rida tõldnsi ja automubilifi woolab mööda 
uulitsat, mis nagu peegel sile on. Rende sõiduriistade wa
helt litiuwad endid inoutorjalgrattad ja jalgrattad läbi, 
nagu mõne ime läbi hobuste eest pääsedes, kuna laiade 
kõnniteede peal rahulolew seltskond edasi woolab. 

Kinenmtograside sildid waheldawad suurte tuledega. 
Kohwimajade ees põlewad heledad, sinikad laternad. Verlin 
elab oma õhtust uulitsaelu. 

Nhcl niisugusel õhtul sõitis ohwitseride seltsimaja ette 
üks uhke tõld teise järele. Kui rasked uksed awauesid, siis 
kostsid waltseri tasased wiisid wälja, mis aga kohe uulitsa 
kära sisse ära kadusid, Sisscmähitud naisterahwaste kogud 
astusid ruttu tõllast wälja ja kadusid raskete uste taha. 
Saatjateks olid neil kas tfilindrikandjad wõi kannustega 
herrad. 

Janina Bashinstaja istus oma tädiga poolpimedas 
eeskojas. Talle ei meeldinud kokku tulnud seltskond, sest ta 
oli wäljamaalane ja poolakas, ja tema silmad, mida uhked 
juuksed ümbritsesid, pildusid kauuis wihaseid pilkusi. 

„Kus on Georg?" — küsis ta tujukalt, oma lehwi» 
tuga mängides. — „Mis tarwis uu meil täna ball?" 

— „Ei ole teisite wõimalik", — sosistas tädi. — „Sinu 
isa sai komandandi käest isikliku kutse." 

Ta tahtis weel midagi lausuda, kuid Georg seisis juba 
Janina ees ja tutwustas temale noort, waledal ohwitseri. 

Leitnant Rrnnper", — ütles ta lühidelt. 
Rumper kumardas, ja mõne minuti pärast tundis 

Janina ennast ohwitseri käte wahel waltseris edasi liikuwat. 
„Teie olete poolakas?" — sosistas Rumper. tenia peäle 

paluwa pilguga waadates. — „Ma jumaldan Poola naiste-
rahwaid. Nende peened liigutused, nende iludus. . ." 

Waltscr lõppes. Aga Rumper ei lahkunud. Ta seifis 
ja tegi komplimentisid, milledest tenial suur tagawara näis 
olewat. Ta palus preilit igaks tantsuks, kõndis temaga 
waheaegadel mööda pikki koridurisid ja, wiimaks, kui juba 
tojusõitmine algas, seisatas ta poolpimedas nurgas ja 
ütles õiglase kurbtusega: 

„Muinasjutt on lõppenud. Ma ei ole kirnagi nii õnnelik 
olnud, kui täna." 

Ja ootamata Ianinale enesele, pigistas ta wäike küsi 
walges kindakeses ohwitseri kätt tugewamalt, kui tarwis 
oleks olnnd. 

Ruttu tawlwn armastuse laine oli tema üle wõimust 
wõtnud. 

II. 

„Teie saate hästi o»ua ülesandest aru", — ütles Riim» 
perilc wihane kindral. — ,,Teie sõidate ikka Taani reisija 
nime all. Teie ülesanne on, ennast sõjawäeringkondades 
tutwustada ja teäda faada^ inis iial wõimalik. Olge ette-
waatlik, aga Pidage meeles, et warsti sõda Venemaaga 
möödapääsemata on, ja et rntsuguste s a l a . . . " — kindral 
parandas ruttu: ^niisuguste tuaakuulnjate tegewus wäga 
tarwilik meie isamaale on." 

Rumper sai tubli summa raha, ja reisija moodi, kellel 
kõik igaw on ja kes nullcgi wastu huwitust ei tunne, hakkas 
tenia reisima, ja nimelt mööda piiriäärseid linnast. Ise
äranis huwitas teda Woloshinsk. Sedawiisi oli temale ta 
juhatuskirjades soowitatub.Pool Poola, pool juudi linnakesena, 
oli see linn tähelepanemiseiväärt suure sõjawäe seisukohaks. 
Rumper Peatas kõigeparemas wõõrastemajas ja wanaaja 
uurijana ennast esiteledes, hakkas ta tutwust ülemusega 
otsima. Kuid sõjawüelased olid sõnaahtrad, ja asi ei edenenud. 
Aga siin tuli temale juhtumine abiks. Kui ta ükskord 
üksilduses istus, nägi ta täieste ootamata tuttawat linna» 
pead halli polgilülemaga mööda sammuwat. Linnapea, 
kes natuke purjutanud oli, tutwustas teda ohwitseriga, ja 
poole tunni pärast oli Rumper pulguülema täie usalduse 
wõitniid, sest et ta ilmlõpiuata Wene wägede waprust kiita 
uiõistis. 

A l̂guses ei ulnlld ta polguülema nime hästi kuuluud, 
aga kui pulguülem jumalagajätmise puhul teda enese juurde 
kutsus, siis pani ta tuttaw nimi tema südame wärisema. 

„Vashiusti?" — kordas ta. — „Wabandage, ac^a ma 
arwan, et ma teie tütrega tnttaw olen." — J a ta jutustas 
temale oma juhtumisest balli Peal. 

Wana ohwitser jutustas talle kahjuks, et tütar pära-
jaste sugulaste juurde sõitnud on, nii et temaga kokku» 
saamine wõimata on. 

— „Nhest küljest waadates on see parem", mõtles 
Rumper. „Ei ole tarwis iiiõtelda, mispärast ma Taani 
wanaaja uurijaks hakkasin." 

Igapäew oli Rumper Bashmski juures wõõrsil. Samm 
sammu järele tahtis ta wana ohwitseri usaldust wõita. Ja 
see oli wäga wastutulelik ja jutustas talle wäga paist? 
oma isiklikust elust. Rumper oli täieste oma inimene. 
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Polgulipu eest. 
W. N. Pashtfhento kuju. 

Nr. 8 

äritatult wäikse mäekese Numper seisis kahwatult ja 
otsas ja waatles kindlustust. 

„.ftõigest kaks aastat on mööda", mõtles ta, — ,,fõigeft 
kaks aastat, kui ma siiu linnakeses olin, ja niisugune 
muutus" -- - Ja ruttu ilmusid ta silmade ette pildid endistest 
aegadest, waua polguülem, põgenemine, ta kõrwades kostsid 
waltseri wiisid, ta nägi sügawaid muste silmi, inis tema 
ettekujutuse wõimu üles äratasid. 

„Kus on Iauiua'?" mõtles ta, ja tasane walu wõttis 
ta südames aset, 

,,Kolmas tonnijuots!" — külas käsk, ja sulirtütiwäe 
taicsc all tormas ratsnwägi, mitte taga salawägi mustn 
paelana edasi liikas, kantside poole, 

Rumper kihutas, ilma et ta oleks teaduud, mis ta 
tegi. Ta nägi , enese ees ainult mullawalli ja walgeid 
suitsupilw ekesi, tuua ta ümber pommid lõhkesid ja kuulid 
wihisesid, 

,,Hoch Kaiser!^ tiseudasid ta ümber uiehed ja tormasid 
pööraselt surmale wastu. 

Midagi hirmsat süüdis. Mürisew „hurra" kostis nendele 
wastu, ja hall-roheline inimeste hulk torntas nendele püssi» 
ntlildega tallale. 

„Tapn äraneetud sakslasi! Hurra!" 
Kusagilt külje peält tormas nendele kasakate polt tallale. 

,'õululsetaela ümbert kinni hoides, lendasid need edasi nagu 
tuul. Juba lauges esimene preislane, weel, weel. 

Rumper laskis mõne kuuli, kus aga juhtus, Hirm, 
elajalik hirm, wõttis tema üle wõimust, ta tahtis põgeneda. 

Sellel silmapilgul nägi ta ühte tuttawat nägu. Hall 
polguülem kisendas midagi, tatt wälja sirutades. 

„Bashiuski", täis mõte Rumperi peast läbi. Ta tõstis 
browningu, sihtis ja laskis. Polguülem langes. Ja sel 
silmapilgul tundis ta midagi hirmsat oma õlas, ja ta lan« 
ges maha. Kasak oli ta sadulast heitnud. Kellegi hubline 
lõi teda rauaga ja pimedus, ööue pimedus kattis tõik kinni. 

IV. 
Esimene asi, mida Rllnrper nägi, oli laterna unlkuw 

tuulte. Ilmatu pitk parakk näis ilmlõpmata olewat. Ta. 
safed ohked ja hüüded kuuldusid siin ja seal. Tundus, nagu 
koguksid endid siin teise ilnia warjud mõne hirmsa teo jaoks. 

hirmsaste walutas õlg. Rumper tahtis liigntada, kuid 
äriline walu keelas seda tegeniast. 

„Kus ma olen?" küsis ta „Wististe wenelased, 

ükskord tuli Vashinsti Rumperile pahas tujus nmstu 
,,3uur pahauwis," ütleS ta pahaselt. ,,Poeg uu 

minule jälle pahandust sünnitanud. 3a on kümmetuhat 
rubla ära raiskannd, ja teda ähwardaö nningikoda. Kuid 
raha minul ei ole." 

Rumper kuulas hingetult. 
,.Julgeda?" kais tal mõte läbi pea. - „Anda . . 

lubada talle plaani eest . . ."'. 
Polguülem sammus pahaselt nurgast nurka. 
,,Polguülem", algaS ta wäriseiua häälega. „Polgu-

illent. Ma wõin teile selle raha anda, kui te mulle wäikese 
meelehea teeksite . . ." 

,,Mis, teie! Ma ei wõi seda raha nii pea ära inaksta." 
„Rnulalus. Keegi ei tahagi tagasi. Teie saate kinnine 

tuhat rubla, tui te niulle Gurtschewski plaani kaheks tunniks 
laenate. Ma saadan ta teile täies korras tagasi." 

Polgnülem seisatas, nagu walgust rabatud, siis muutus 
ta nägu tuhakarwaseks, ja ta silmad tahtsid Rumperi kõige-
sügawamasse südame põhja tlmgida. 

,,Talakuulaja!" kisendas Vashinsti, „Sa ei lahku 
siit toast." 

Nikeldatud browning wälgatas Rlimperi käes, ja inõnc 
silmapilgu järele oli ta wäljas, kus ta ühes kitsas uulitsas 
ära kadus 

lil. 
Nii tange oli suurtütiluli, et ta ohwitseride lastust 

kuulda ei olnub. Wäike Woloshinst kaitses ennast hnllu jul> 
Õlisega ja üks «atsa pealetungiunue löödi teise järele tagas! Maale saadetud Iuglise laewawägi Belgias. 
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MI Poowad üles 9?ceb barbarlased 
H tapawad wangis!. Isegi kindral 

jnnistas ieda , ., Juua, inna,, ." 
Ja nagu läbi nnc nägi ia 

enese ees ilusat, suurte, mustade 
ulmadega naisterahwa nägu, mida 
ilusad, kullased juuksed ninbritiesid, 

,,Ärge kartke", rääkis naiste
rahwas tasa, ,.Iuugr," 

Rninper waatas pärani \\U 
mil naisterahwa õtsa, 

"V ,.Tcie, teie? . . . Janina?. . . 
Kas mäletate weel V ! . . ." 

Naisterahwas taganes koh
tudes sammu. 

,,Leitnant Rumper?... Teie?,,. 
Salakuulaja.'' 

Rumper tegi enesele ässata 
waewa, et üles tõusta, 

„Pikutage, vitutage. Ka minu 
isa langes lahingus. Praegu 
" ja ta ulatas ohwitserile wett, 

Rumper pigistas hambad kottu ja ägas tumedalt. 
„(Si ole waja, — mõrtsukas olen nia," 
Tasane ägamine oli wastuseks. Koliside? langes weekruus 

maha jn weeres sängi alla, 
„Kudas teie ettenmatantata olete, õde," kõlas arsti 

etteheitew hääl, 
„Ät ina , , , mina , , ." lausus õde, aga ta ei saanud 

enam edasi, 
,.Nüüd hüüda, et see siin salakuulaja on, Mahalask» 

inise surm . . . Tappis isa, minu isa." 
Rumper ähkis meeleniärkuseta olekus, Kaua waatles 

Janina ohwitseri nüüd walust toiltii kistud nägu. 
Siis näis ta otsusele suudwat. Äraseletatud ilmega, 

kindlalt ja rahulikult, tõstis ta kruusi, walas wett sisse ja 
paui haawatu huultele. 

,,Jumal andkll teile andeks," \ofi8ta8 ta, tuua Rumper 
ahnelt kliima wett neelas, 

Wene keelest H. Gr. 

Woldemar Veermann 
Tallinnast, ?)tafarowi wav. 
ntust, LjubUni hospidalis, 
haawatud 27. aug, lembergi 
all, PreobrajhensN poUus, 

oll ükskõik, kes teie olete 

Õhtusöök. 

Inglise riigilaul. 
Maestoso 

V*—- -4 0—•-
—0- • +. 

— ± - ». 

Shi • uiu > gnt täit 
Me saa • tust juh 

6 a , J u • mai, et 
da, oh Iu»mal, 

— 4 — 

* -m-

ela 
wõia 

da wõiks ta ° ua ta! 
Va uiu ar « mu •- qo! 

Et uh - teid 
01) an> na 

 

SU. J__J_4-T 

le • oi • taks, jõuetuid 
õnnis ° tust ja õnnes 

*0> 

toe ° taks, lõi • ti fa 
rahul»dust ning hädas 

WMVV^W^W^ZM 

rahuldaks 
kannatust 

meil i t • ta 
meil ik » ta 

ta! 
Sa ! 

Willem lillleb, el ta warsti 
Petrogradis teed saab jooma. 

AjaleheN. 

Wenelane: ^Teil, mu herrad on, nagu ma näen, peale 
Parisi lõunasööki süda mesiseks läinud ja tahate jälle weidi 
kehakinnitust saada. Olge nii lahked - laud on kaemd! " 

mm 

\ F=5—^—3-4-f-—-E^j—\-m—1=11 

Inglise riigilaul on Uks kõige rohkem laiali lagunenud 
huumustest. Teda laulawad kakskümmend kaks riiki, ena 
maste köit Saksa riigikesed; sellesama wiisi peäl lauldakse ta 
Preisi riigilaulu: „Heil dir im Siegerkranz". 

Wenemaale toodi see hümnus 1816. aastal sisse. Sel 
aastal käskis Suurwürst Konstantin Pawlowitsh Warssawis 
paradil seda hümnust keiser Aleksander I terwitamiseks mängida 
Muusik mängis Inglise riigilaulu „God save the King," ja 
peäle seda auti kroonu muusiknkooridele kõigekõrgem task. 
keisri wastuwõtmiseks alati seda wiisi mängida. 1833. aas
tal tunnistati „Iumal Keisrit kaitse sa'' ametlikult Wene 
Hümnuseks ja sellest saadik kadus Inglise hümnus „God 
save the King" Wene paradidelt. """ 

file:///ofi8ta8
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Maha föda! Maha Hohenzollernid! 
Niisuguseid plakatist ja kuu-

lutust leidub igalpool Ber* 
linis. Politsei kisub neid maha, 
aga ei lähe tund gi mööda, kui 
sealsnmas kohas jälle -samasu» 
gune plakat ripub. 

Politsei president awaldas 
kodanikkudele üleskutse, et nad 
walitsusewastaste kuulutuste 
üleskleepijate järele teraselt wai-' 
walsid. 

Kuid sotsialdemokradid 
naersid Walitsuse üleskutse üle, 

„Ega Nis ometi kõik ber-
linlased nuuskuri ametit wõi 
pidada!" hüüdis doktor Merz 
„Vorwärts'i" juhtkirjas. 

Berlini poiste meeleolu on 
nähtawaste walitsewa soo was-
tane. Alles hiljuti jagati ühele 

poisile politfei°büroos ihunuhtlust selle eest, et tema taskust 
mõned sotsialdemokratlise sisuga protlamatsionid leiti. 

Küsimuse peäle, kust ta need plakatid saanud, wastas ta 
et Scbutzmann (linnawahi) need temale andnud. 

Politseinikud said wäga wihaseks ja petsid poisi istumise 
koha weriseks, seletades, et kõiki poissa, kes seesuguseid pla« 
katisi üles tleebiwad, samasugune keretäis ootab. 

Berlini wabameelne ajakirjandus lõi suurt lärmi seesu-
guse ümberkäimise wiisi üle alaealistega. 

Kuid neil päewi! tasusid poisid politseile kätte. 
„Adleri" wõõrastemajas pandi heategewal otstarbel pidu 

toime, mille puhas sissetulek tagawarawäeline perekondade 
heaks oli määratud. 

Selge on, et politsei omalt poolt seda ettewõtet kõigest 
wäest toetas. 

Pidu toimepanijad saatsid omalt paolt sandwitshid 
(Sandviche) *) linna mööda laiali. 

Berlini põhjapoolses osas Chausfe»stratze (Maantee 
uulitsa) otsas on rahwa söögimaja. Need sandwitshid söö» 
wad siin lõunat, oma kuulutustega kleebitud papist ülikonda 
ukse äärde jättes 

Lõuna ajal kogusid poisid siia kokku ja kleepisid kõikide 
sandwitshide mundrid oma kuulutuste ja üleskutsetega: „Muha 
sõda! Maha Hohenzollernid!" üle. 

Politsei imestus oli piirita, kui korraga Berlini parema-
tel uulitiatel seesuguseid walitsusewaenulisi üleskutseid silmas. 

Kiireste tormasid politstinikud sandwitshide kallale, pa> 
pist mundrit neil seliast maha rebida püüdes. Kuid sand° 
witfhid, enamaste tugewad mehed tööta tööliste seast, ei saa» 
nud asjaloost aru ja kaitsesid eudid ägedalt. 

Tekkis rüselemine, milles politseinikud wõitu ei saanud. 
Alles wälja kutsutud politsei ratsasalgad püüdsid saud> 

witshid kinni. 
Terwe selle rüselemise puhul plaksutasid poisid elawalt 

käsa. 
Weel toredam nali sündis „Wõitude allees", kuhu Saksa

maa seniste walitsejate ausambad üles oa seatud. Seal 
leiti ühel hommikul kõigi nende kurwürstide, kuningate ja 
keisrite käes lipud pealkirjaga: „Maha jobal". 

Sellest teada saades käskis Willem II süüdlasi üles 
otsida. 

Kuid kõik otsimised jäid asjataks. 
Neid plakatist leidub igalpool, kus aga wähegi wõima» 

lik, rohkearwulistes Berlini joogikohtades aga mahutawad 
nägematud käed nad laudade, toolide ja sohwade peale. 

Berlini sotsialdemokradid muigawad aga ja kinnitaw.-.d 
nalja pärast, et prantslased neid üleskutseid oma aeropla° 
nidelt maha pilluwad. J. R. 

 
 

*) Sandwiche — wLileih. Nõnda nimetatakse Verlinas neid mehi, 
t*§, tuulutust selja peal Ja rinna »«e landes, mööda uulitsaid jalutawad. 

Kurb kurelugu. 
Saksamaal, kuis silmad näewad, 

toonekurel lurwad päewad: 
Kes weel wähe mehe moodi 
ja kes iial meheks loodi, 
olgu fee ka kõige tillem, 
tõik on ära wiinud Willem . . . 
Koik, kõik wiidud põllult, wainult, 
järele on jäänud ainult 
mõni tuhakarwa tudi 
ja ka mo. i, kes sööb pudi . . . 
Aga mis on neistki lasu? 
Mis saab nende käest tasu? . . 
Kurekene kurwalt kuulab, 
majaharjal sulgi tuulab, 
selgeste ta silmad näewad: 
katte jõudnud kurwad päewad — 
olgu koit wõi olgu eha, 
midagi tal pole teha! 
Naised palugu wõi nutku — 
kurg Sealt wareti paneb putku l 

Ohaka Ott. 

Saksa sõjateated. 
(Wäljawõtta Berlini lehtedest.) 

Meie miinilaewastik pani Härjapea jõe miina täis, kon° 
fiskeris jõe lõhna ära ja saatis pudelitega Krupi wabrikusse, 
kus sellest suurepäralist haisupomma tehakse. 

* 
Wenelased kardawad hirmsaste meie fuurtükka. Seda 

on sellest näha, et nad paari paugu järele meie suurtükid 
puruks lasewad, ehk hoopis ära wõtawad. 

Wenelaste kultura puudusest annab tunnistust fee asja° 
olu et nad Punast Risti ega haawatuid sugugi ei lase. 
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Lükkame ümber jutud, nagu peaksid meie ohwitserid 
ennast naisterahwaste wastu wiisakusea ülewal. Meie oh° 
witserid on läbi ja läbi gentelmanid ja talitawad kõigi toit* 
sakuse reeglite järele. Nii annawad nad näituseks igale ära-
wägistatud naisterahwale oma nimekaardi. 

Et Saksamaal nälg walitseb, ei ole tõsi. Meil on kõik 
elu suurepäraline, ainult süüa ei ole meil midagi. 

^lmetlikult teatatakse, et meie ratsawägi Kihnusaare oma 
kätte on wõtnud ja silla, mis Kihnusaart Sahaliniga ühen-
dab, õhku las.nud. 

Wenelased süüdistawad meid metsikuses, kuid nüüd tuleb 
wälja, et nad just ise seda teewad. Meie tapame ainult 
naisi, lapsi ja wanu raukasi, kuid wenelased tapawad solda° 
risi. Nii lasksid nad terwe meie korpuse sellepärast maha, et 
meie soldatid neid kindlusest wälja tahtsid ajada ja wangi 
wõtta. 

Meie soldatite üleliigselt wahwusest annab järgmine 
juhtumine iseloomulise pildi. 

Ühest külast läbi minnes silmas meie jalawäe korpus 
enese poole tuhatnelja kihutawat kasakat. Meie soldatid 
kohkusid küll ära, kuid ei pannud mitte üle-pea°kaela jooksma, 
nagu seda wast arwata oleks wõinud, waid taganesid täies 
korras: haawatuid, moonakoormaid ning suurtükka maha 
jättes. 

Prantsusemaal on meie wäed Roti küla kindluse ja 
Lasnamäe oma kätte wõtnud. 

Mõnelt poolt püütakse seletada, et meie taganemine 
Prantsusemaalt lüüasaamise peäl põhjeneb, kuid see ei ole 
tõsi. Meie taganeme sellepärast, et meie soldatid prantslas-
tega sõdida ei taha, sest et Prantsuse soldatitel suuremalt 
jaolt kõigil Jean nimeks on. 

Wenemaal on suur mäss lahti. Inimeste hulgad liigu» 
wad uulitsatel lippudega ja karjuwad „na 3,npaBCTByeT"b 
BottHa" ja „ROJIOPI TepMarnio". Saku aialinn põleb. 

Wälja kirjutanud G o r i , 

 

„Mispärast saks
lased meie haigema» 
iade peäle lasewad?" 

„Ega wist muud, 
kui tunnewad, et nad 
wõitluseks meie ter° 
wete soldatite wastu 
jõuetud on." 

Seente hooajal. 

Sefani joomapidu. 
Meieaegne rööwliwägi 
Oli kord Parist teel. 
Seal Sefani lossi nägi 
Uhkelt seismas enda eel. 

Warsti tigedad wandalid— 
Kroonprints ise kõige ees,— 
Täitsid lossi uhked saalid: 
Rööwis, lõhkus igamees. 

Lõpuks toores kroonprints tahtis 
Joomapidu pidada, 
Sellepärast rmgi wahtis, 
Mis wõiks kurku kallata. 

Lossi»keldrist wälja toodi 
Nelituhat pudelit. 
Siis shampanjat nahka joodi, 
Mis ei maksnud midagit. 

Kui ju olid mehed purjus 
Põrandale! lamamas. 
Lõkkel tõusis printsi kurjus 
Ja ta nõnda pajatas: 

„Sama pidu suurel wiisil 
Warsti toime paneme. 
Sest et homme ju Parisi! 
Tuleb wnmne tunnike!" 

Aga sama»e! sekundil 
Kuuldi hirmsat mürinat: 
Saksa inime est»hundil 
Püksid lõdisesiwad: 

Lossi ja Parisi wahet 
Inglis wägi täitis seal 
Ja sealt sadas kuulirahel 
Joodikute salga peal. 

Nii kui koer. kes peksta saanud, 
Kroonprints kiirelt põgenes: 
Mehi ta ei eksitanud 
Nende pidu»une sees. 

Pidulised ärkasiwad 
Alles wirnas wankri peal, 
Asjalugu märkasiwad. 
Kui neid wangik» ««t l seal 

1 «kt«brtl, 1914. 
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Bõiatätm Inglise bveabnouQtyti peäl el)t: &aba jilma walwawad 
su järele, oh sakslane! 

Keerdküsimuste seletused. 
M e i c Vl a t s J* 6 : 1. aabitsatükid ; 2. fui ta Üksi 

on, on neid ac\a kaks wõi rohkem, siis on nad rebased', 
3. Pigilind. -

M e i e M a t s JV» 7: 1. märgi; 2. sellepärast et neid 
rohtem on kui walgeid; .'. suwel, talwel pööratakse temale selg. 

Meie Mats ise 
N. B. Uned küsimused anname tulewas nnmbris iiles. 

Sõjaohwrid. 
Lahkelt poolt 'neile katte inuretsetnd teadete järele 

wiibiwad 204—205 ühendatud hospidalis järgmised eestla-
sed°alaiuwäelased rawitsemist : Jaan Bekker . Karl H a n s -
m a nn, Artur K r o n b e r g. Jaan P e t e r s o n, Jüri 
Pe te r s o n, Jaan P ee ter ja Karl T i m m. 

Ilmusid trükist ja on igast raamatntaliplnsest saada: 

..Meie M l i " taotcaamat 1813. Q. iaoü. 
Piltidega ilustatud kalendarimn ja lisa, Sisu; Soow'ter» 
weks aastaks. Ilnsad iga -kuu kohased naljad jn pildid. 
Harilikud posti ja eandtee teated, laadad, raudtee jaamad 
ja nende kaugused. lius sõjawäe teenistuse seadns. Hoiu-
laenukassad ja kredit»nhisused. Mõedud. Kodumaa ameti' 
kohad. Kohtuasjade jaotus ja nende ajamise wiisid. Kortert» 
mals. Tallinna, Rakwere, Paide, Haapsaln, Kuresaare, Ncu> 
wa. Pärnu, Tartu, Wiljandi, Wõru, Walga, Riia ja Peter» 
buri linnade juhid. Kodumaa adressid. Piltidega ilustatud 
lisas leiate muu seas: Noore paruni todusõit «^ualjatas 
juhtumine parun Wetkerstrauchiga, nelja pildiga.) Kuda töö 
nõnda palk (pilkelaul pildiga.) Kawal Korwi-Madis. Küla 
tool ja küla kõrts, kirjutanud Paul Pinna. 5tõhurohi. Wõrd> 
lus. Kontoristi tättemaksmine. Wanapoisi testament. Wene wä° 
gede kõrge ülemjuhataja. Kokkupõrkamine. Prantsnse sol-
dati kiri.' Eesti Europa sõja laul. Saksa tagawarawäelised. 
j . n. e. Hind 20 kop. Kolmewärwilise Europa sõjataardiga 25 kop. 

šeaöufe tiiötraornat 1313 a. jaoti 
Igapäewases elus karwisminewate juhatustega. Hind 15 kop. 
Sisus.on: Harilikud kalendri teated, kodumaalinirade juhidj.n. e. 
Tulusad juhatused: Mõned arstirohud ja nende tar> 
witamine.' Naisterahwa kodu--aptek. Kana ei saa urnneda. 
Wiljg-puu aed. Põõsas-puud. Sügiseue istutamiue. Seente 
kaswatamine. Tulusad õpetused. Hmnalad. Ilmakuulutajad 
Jäneste ja muude loomade eemalhoidmine aedadest. Lam
maste wilia kaswamise edendamine Liha mädauemise eest 
hoida. Nahalakk hobnseriistade ja rihmade jaoks. Kotrn õlu. 
Õunasid ja pirnisid alal hoida Pärmi walmistamine. Peti' 
piima mõju sigade söötmise jnures. Piima proowjntme. Puust 
asjil pihastamise ja põlemise eest hoida. SaapawKs ja määre. 
Seebi walmistamise kõige lihtsam wiis jne. jne. Mitmesngused 

kasulikud teated ja tulusate raamatute nimekiri 

Teaduse kirjastus Tallinnas, Harju ja Rüüt l i uul. nurg. 
: : nr. 46 15. : : 
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